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See the notice on TED website

627138-2026 - Licitación
Alemania – Derivados del petróleo, combustibles, electricidad y otras fuentes de energía – 
Dynamisches Beschaffungssystems für die Energieversorgung (Gas und Ökostrom)
OJ S 176/2026 11/09/2026
Anuncio de contrato o de concesión. Régimen normal
Suministros

1. Comprador

1.1.  Comprador
Denominación oficial: JEN Jülicher Entsorgungsgesellschaft für Nuklearanlagen mbH
Correo electrónico: Christina.Krings@jen-juelich.de
Naturaleza jurídica del comprador: Organización que concede un contrato subvencionado por 
un poder adjudicador
Actividad del poder adjudicador: Protección del medio ambiente

2. Procedimiento

2.1.  Procedimiento
Título: Dynamisches Beschaffungssystems für die Energieversorgung (Gas und Ökostrom)
Descripción: Über das Dynamische Beschaffungssystem zur Energieversorgung deckt die 
JEN mbH den eigenen Energiebedarf für die Medien Gas und Ökostrom innerhalb der 
nächsten 60 Monate. Hierbei erfolgt die Beschaffung mittels einzelner Beschaffungsvorgänge 
(Miniwettbewerbe) in den gegenständlichen Kategorien im Rahmen von "nicht offenen 
Verfahren" im Wettbewerb. Der Wettbewerb findet dabei jeweils zwischen den qualifizierten 
und zugelassenen Unternehmen in den betreffenden Kategorien statt. Laufzeiten und Mengen 
in den Miniwettbewerben können dabei variieren und sich an Bedarf und Situation anpassen.
Identificador del procedimiento: 0bd1a2df-9496-4a6d-b826-61e6848f46ec
Identificador interno: 755a49cc-d2e0-4917-8e5e-1c535b4ef9a3
Tipo de procedimiento: Otro procedimiento de múltiples etapas

2.1.1.  Finalidad
Naturaleza del contrato: Suministros
Clasificación principal (cpv): 09000000 Derivados del petróleo, combustibles, electricidad y 
otras fuentes de energía
Clasificación adicional (cpv): 09123000 Gas natural, 09300000 Electricidad, calefacción, 
energías solar y nuclear, 09330000 Energía solar, 65400000 Otras fuentes de 
aprovisionamiento y distribución de energía

2.1.2.  Lugar de ejecución
País: Alemania
En cualquier parte de un país dado
Información complementaria: See documentation

2.1.3.  Valor
Valor estimado, IVA excluido: 10 500 000,00 EUR

2.1.4.  Información general
Información complementaria: #Besonders auch geeignet für:selbst

https://ted.europa.eu/es/notice/-/detail/627138-2026
mailto:Christina.Krings@jen-juelich.de
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Base jurídica: 
Directiva 2014/24/UE
vgv -

2.1.6.  Motivos de exclusión
Fuentes de los motivos de exclusión: Anuncio
Corrupción: Beschreibung (Deutsch): § 108e des Strafgesetzbuchs (Bestechlichkeit und 
Bestechung vonMandatsträgern), den §§ 333 und 334 des Strafgesetzbuchs 
(Vorteilsgewährung und Bestechung), jeweilsauch inVerbindungmit § 335a des 
Strafgesetzbuchs (Ausländische und internationale Bedienstete), Artikel 2 § 2 des 
Gesetzeszur Bekämpfung internationaler Bestechung (Bestechung ausländischer 
Abgeordneter im Zusammenhangmit internationalemGeschäftsverkehr) oder § 299 des 
Strafgesetzbuchs (Bestechlichkeit und Bestechung imgeschäftlichen Verkehr), §§ 299a und 
299b des Strafgesetzbuchs (Bestechlichkeit und Bestechung imGesundheitswesen)
Fraude: Beschreibung (Deutsch): § 263 des Strafgesetzbuchs (Betrug), soweitsich die Straftat 
gegen denHaushalt der EuropäischenUnion oder gegen Haushalterichtet, die von der 
EuropäischenUnion oder in ihremAuftrag verwaltet werden, § 264 des Strafgesetzbuchs 
(Subventionsbetrug), soweitsich die Straftat gegen denHaushalt der EuropäischenUnion oder 
gegenHaushalterichtet, die von der EuropäischenUnion oder in ihrem Auftrag verwaltet 
werden,
Blanqueo de capitales o financiación del terrorismo: Beschreibung (Deutsch): § 89c des 
Strafgesetzbuchs (Terrorismusfinanzierung) oder wegen der Teilnahmean einer solchenTat 
oder wegen der Bereitstellung oder Sammlung finanzieller MittelinKenntnis dessen, dass 
diesefinanziellenMittel ganz oder teilweise dazu verwendet werden oder verwendet werden 
sollen,eine Tat nach § 89a Absatz 2 Nummer 2 des Strafgesetzbuchszu begehen, § 261 des 
Strafgesetzbuchs (Geldwäsche),
Trabajo infantil y otras formas de trata de seres humanos: Beschreibung (Deutsch): den §§ 
232, 232a Absatz 1 bis 5, den §§ 232b bis 233a des Strafgesetzbuches (Menschenhandel, 
Zwangsprostitution, Zwangsarbeit, Ausbeutung der Arbeitskraft, Ausbeutung unter 
Ausnutzung einer Freiheitsberaubung).
Participación en una organización delictiva: Beschreibung (Deutsch): § 129 des 
Strafgesetzbuchs (Bildung krimineller Vereinigungen), § 129a des Strafgesetzbuchs (Bildung 
terroristischer Vereinigungen) oder § 129b des Strafgesetzbuchs (Kriminelle und terroristische 
Vereinigungen imAusland
Delitos de terrorismo o delitos ligados a las actividades terroristas: Beschreibung (Deutsch): § 
89c des Strafgesetzbuchs (Terrorismusfinanzierung) oder wegen der Teilnahmean einer 
solchenTat oder wegen der Bereitstellung oder Sammlung finanzieller MittelinKenntnis 
dessen, dass diesefinanziellenMittel ganz oder teilweise dazu verwendet werden oder 
verwendet werden sollen,eine Tat nach § 89a Absatz 2 Nummer 2 des Strafgesetzbuchszu 
begehen
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho medioambiental: Beschreibung 
(Deutsch):Öffentliche Auftraggeber können unter Berücksichtigung des Grundsatzes der 
VerhältnismäßigkeiteinUnternehmen zu jedemZeitpunkt des Vergabeverfahrens von der 
Teilnahmean einemVergabeverfahren ausschließen, wenn das Unternehmen bei der 
Ausführung öffentlicher Aufträge nachweislich gegen geltende umwelt-, sozial- 
oderarbeitsrechtliche Verpflichtungen verstoßen hat.
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho laboral: Beschreibung (Deutsch):
Öffentliche Auftraggeber können unter Berücksichtigung des Grundsatzes der 
VerhältnismäßigkeiteinUnternehmen zu jedemZeitpunkt des Vergabeverfahrens von der 
Teilnahmean einemVergabeverfahren ausschließen, wenn das Unternehmen bei der 



627138-2026 Page 3/7

Ausführung öffentlicher Aufträge nachweislich gegen geltende umwelt-, sozial- 
oderarbeitsrechtliche Verpflichtungen verstoßen hat.
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho social: Beschreibung (Deutsch):
Öffentliche Auftraggeber können unter Berücksichtigung des Grundsatzes der 
VerhältnismäßigkeiteinUnternehmen zu jedemZeitpunkt des Vergabeverfahrens von der 
Teilnahmean einemVergabeverfahren ausschließen, wenn das Unternehmen bei der 
Ausführung öffentlicher Aufträge nachweislich gegen geltende umwelt-, sozial- 
oderarbeitsrechtliche Verpflichtungen verstoßen hat.
Acuerdos con otros operadores económicos destinados a falsear la competencia: 
Beschreibung (Deutsch):Der öffentliche Auftraggeber über hinreichende Anhaltspunkte dafür 
verfügt, dass das Unternehmenmitanderen UnternehmenVereinbarungen getroffen oder 
Verhaltensweisen aufeinanderabgestimmt hat, dieeine Verhinderung, Einschränkung oder 
Verfälschung des Wettbewerbs bezwecken oder bewirken.
Falta profesional grave: Beschreibung (Deutsch):Das Unternehmen imRahmen der 
beruflichenTätigkeit nachweislich eineschwere Verfehlung begangen hat, durch die die 
Integrität des Unternehmens infrage gestellt wird; § 123 Absatz 3 istentsprechend 
anzuwenden.
Declaración falsa, ocultación de información, incapacidad de presentar los documentos 
exigidos u obtención de información confidencial del presente procedimiento: Beschreibung 
(Deutsch):Das Unternehmen inBezug aufAusschlussgründe oder Eignungskriterien 
eineschwerwiegende Täuschung begangen oder Auskünftezurückgehalten hat oder nicht in 
der Lageist, dieerforderlichenNachweisezu übermitteln das Unternehmen a) versucht hat, die 
Entscheidungsfindung des öffentlichenAuftraggebers in unzulässiger Weisezu beeinflussen, b) 
versucht hat, vertraulicheInformationen zu erhalten, durch diees unzulässige Vorteile 
beimVergabeverfahren erlangen könnte, oderc) fahrlässig oder vorsätzlich 
irreführendeInformationen übermittelt hat, die die Vergabeentscheidung des 
öffentlichenAuftraggeberserheblich beeinflussen könnten, oder versucht hat, solche 
Informationen zu übermitteln
Conflicto de intereses debido a su participación en el procedimiento de contratación: 
Beschreibung (Deutsch):Der öffentliche Auftraggeber über hinreichende Anhaltspunkte dafür 
verfügt, dass das Unternehmenmitanderen UnternehmenVereinbarungen getroffen oder 
Verhaltensweisen aufeinanderabgestimmt hat, dieeine Verhinderung, Einschränkung oder 
Verfälschung des Wettbewerbs bezwecken oder bewirken
Participación, directa o indirecta, en la preparación del presente procedimiento de contratación
: Beschreibung (Deutsch):Eine Wettbewerbsverzerrung daraus resultiert, dass das 
Unternehmen bereits in die Vorbereitung des Vergabeverfahrenseinbezogenwar, und diese 
Wettbewerbsverzerrung nicht durch andere, weniger einschneidende Maßnahmen beseitigt 
werden kann.
Rescisión anticipada, imposición de daños y perjuicios u otras sanciones comparables: 
Beschreibung (Deutsch):Das Unternehmen eine wesentliche Anforderung bei der Ausführung 
eines früheren öffentlichenAuftrags oder Konzessionsvertragserheblich oder fortdauernd 
mangelhafterfüllt hat und dies zu einer vorzeitigen Beendigung, zu Schadensersatz oder zu 
einer vergleichbaren Rechtsfolge geführt hat.
Incumplimiento de obligaciones basadas en motivos de exclusión puramente nacionales: 
Beschreibung (Deutsch): § 21 des Arbeitnehmer-Entsendegesetzes, § 98c des 
Aufenthaltsgesetzes, § 19 des Mindestlohngesetzes, § 21 des 
Schwarzarbeitsbekämpfungsgesetzes und § 22 des Lieferkettensorgfaltspflichtengesetzes 
vom16. Juli 2021 (BGBl. I S. 2959) bleiben unberührt.
Incumplimiento de la obligación de pago de cotizaciones a la seguridad social: Beschreibung 
(Deutsch):Öffentliche Auftraggeber schließen einUnternehmen zu jedemZeitpunkt des 
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Vergabeverfahrens von der Teilnahmean einemVergabeverfahren aus, wenn das 
Unternehmen seinenVerpflichtungen zur Zahlung von Steuern, Abgaben oder Beiträgen zur 
Sozialversicherung nicht nachgekommen ist und dies durch einerechtskräftige Gerichts- oder 
bestandskräftige Verwaltungsentscheidung festgestellt wurde.
Incumplimiento de la obligación de pago de impuestos: Beschreibung (Deutsch):Öffentliche 
Auftraggeber schließen einUnternehmen zu jedemZeitpunkt des Vergabeverfahrens von der 
Teilnahmean einemVergabeverfahren aus, wenn das Unternehmen seinenVerpflichtungen zur 
Zahlung von Steuern, Abgaben oder Beiträgen zur Sozialversicherung nicht nachgekommen 
ist und dies durch einerechtskräftige Gerichts- oder bestandskräftige 
Verwaltungsentscheidung festgestellt wurde.
Las actividades empresariales han sido suspendidas: Beschreibung (Deutsch):Das 
Unternehmen zahlungsunfähig ist, über das Vermögen des Unternehmensein 
Insolvenzverfahren oderein vergleichbares Verfahren beantragt odereröffnet worden ist, die 
Eröffnung eines solchenVerfahrens mangels Masseabgelehnt worden ist, sich das 
Unternehmen imVerfahren der Liquidation befindet oder seine Tätigkeiteingestellt hat.
Insolvencia: Beschreibung (Deutsch):Das Unternehmen zahlungsunfähig ist, über das 
Vermögen des Unternehmensein Insolvenzverfahren oderein vergleichbares Verfahren 
beantragt odereröffnet worden ist, die Eröffnung eines solchenVerfahrens mangels 
Masseabgelehnt worden ist, sich das Unternehmen imVerfahren der Liquidation befindet oder 
seine Tätigkeiteingestellt hat.
Activos que están siendo administrados por un liquidador: Beschreibung (Deutsch):Das 
Unternehmen zahlungsunfähig ist, über das Vermögen des Unternehmensein 
Insolvenzverfahren oderein vergleichbares Verfahren beantragt odereröffnet worden ist, die 
Eröffnung eines solchenVerfahrens mangels Masseabgelehnt worden ist, sich das 
Unternehmen imVerfahren der Liquidation befindet oder seine Tätigkeiteingestellt hat
Situación análoga a la quiebra con arreglo al Derecho nacional: Beschreibung (Deutsch):Das 
Unternehmen zahlungsunfähig ist, über das Vermögen des Unternehmensein 
Insolvenzverfahren oderein vergleichbares Verfahren beantragt odereröffnet worden ist, die 
Eröffnung eines solchenVerfahrens mangels Masseabgelehnt worden ist, sich das 
Unternehmen imVerfahren der Liquidation befindet oder seine Tätigkeiteingestellt hat.

5. Lote

5.1.  Lote: LOT-0000
Título: Dynamisches Beschaffungssystems für die Energieversorgung (Gas und Ökostrom)
Descripción: Über das Dynamische Beschaffungssystem zur Energieversorgung deckt die 
JEN mbH den eigenen Energiebedarf für die Medien Gas und Ökostrom innerhalb der 
nächsten 60 Monate. Hierbei erfolgt die Beschaffung mittels einzelner Beschaffungsvorgänge 
(Miniwettbewerbe) in den gegenständlichen Kategorien im Rahmen von "nicht offenen 
Verfahren" im Wettbewerb. Der Wettbewerb findet dabei jeweils zwischen den qualifizierten 
und zugelassenen Unternehmen in den betreffenden Kategorien statt. Laufzeiten und Mengen 
in den Miniwettbewerben können dabei variieren und sich an Bedarf und Situation anpassen.
Identificador interno: b8682f9a-2c79-4c4a-b328-931750a8ed18

5.1.1.  Finalidad
Naturaleza del contrato: Suministros
Clasificación principal (cpv): 09000000 Derivados del petróleo, combustibles, electricidad y 
otras fuentes de energía
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Clasificación adicional (cpv): 09123000 Gas natural, 09300000 Electricidad, calefacción, 
energías solar y nuclear, 09330000 Energía solar, 65000000 Servicios públicos, 65400000 
Otras fuentes de aprovisionamiento y distribución de energía

5.1.2.  Lugar de ejecución
País: Alemania
En cualquier parte de un país dado
Información complementaria: See documentation

5.1.3.  Duración estimada
Duración: 60 Meses

5.1.6.  Información general
Participación reservada: 
La participación no está reservada.
Proyecto de contratación pública no financiado con fondos de la UE
La contratación pública está cubierta por el Acuerdo sobre Contratación Pública (ACP): no
Esta contratación también es adecuada para las pequeñas y medianas empresas (pymes): sí
Información complementaria: #Besonders auch geeignet für:selbst

5.1.7.  Contratación estratégica
Objetivo de la contratación estratégica: Ninguna contratación estratégica

5.1.9.  Criterios de selección
Fuentes de los criterios de selección: Documento de contratación
Información sobre la segunda fase de un procedimiento de dos fases: 
Número mínimo de candidatos que serán invitados a la segunda fase del procedimiento: 0

5.1.11.  Pliegos de contratación
Lenguas en las que los pliegos de contratación están disponibles oficialmente: alemán
Dirección de los pliegos de contratación: https://s2c.mercell.com/today/232212

5.1.12.  Condiciones de la contratación pública
Condiciones de presentación: 
Presentación electrónica: Permitida
Dirección para la presentación: https://s2c.mercell.com/today/232212
Lenguas en las que pueden presentarse las ofertas o solicitudes de participación: alemán
Catálogo electrónico: No autorizada
Variantes: No autorizada
Los licitadores pueden presentar más de una oferta: No autorizada
Plazo de recepción de solicitudes de participación: 10/09/2031 15:00:00 (UTC+00:00) Hora de 
Europa Occidental, GMT
Información que puede completarse finalizado el plazo de presentación: 
Ningún documento puede presentarse más tarde.
Condiciones del contrato: 
La ejecución del contrato debe realizarse en el marco de programas de empleo protegido: No
Facturación electrónica: Obligatoria
Se utilizarán pedidos electrónicos: sí
Se utilizará el pago electrónico: sí

5.1.15.  Técnicas
Acuerdo marco: 
Ningún acuerdo marco

https://s2c.mercell.com/today/232212
https://s2c.mercell.com/today/232212


627138-2026 Page 6/7

Información sobre el sistema dinámico de adquisición: 
Sistema dinámico de adquisición, utilizable únicamente por los compradores que figuren en 
este anuncio

5.1.16.  Información adicional, mediación y recurso
Organización encargada de los procedimientos de recurso: Bundeskartellamt
Información sobre los plazos de revisión: Informationen über Nachprüfungsfristen (Deutsch): 
Keine
Organización que proporciona más información sobre los procedimientos de recurso: JEN 
Jülicher Entsorgungsgesellschaft für Nuklearanlagen mbH

8. Organizaciones

8.1.  ORG-0001
Denominación oficial: JEN Jülicher Entsorgungsgesellschaft für Nuklearanlagen mbH
Número de registro: HRB4349
Dirección postal: Wilhelm-Johnen-Straße
Localidad: Jülich
Código postal: 52428
Subdivisión del país (NUTS): Düren (DEA26)
País: Alemania
Punto de contacto: Christina Krings
Correo electrónico: Christina.Krings@jen-juelich.de
Teléfono: 0049246162947267
Dirección de internet: https://www.jen-juelich.de
Perfil de comprador: https://s2c.mercell.com/buyer/67139
Funciones de esta organización: 
Comprador
Organización que proporciona más información sobre los procedimientos de recurso

8.1.  ORG-0002
Denominación oficial: Bundeskartellamt
Número de registro: 991-02380-92
Departamento: Vergabekammer des Bundes
Dirección postal: Villemombler Straße 76
Localidad: Bonn
Código postal: 53123
Subdivisión del país (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
País: Alemania
Correo electrónico: vk@bundeskartellamt.bund.de
Teléfono: +4922894990
Fax: +492289499163
Dirección de internet: https://www.bundeskartellamt.de
Funciones de esta organización: 
Organización encargada de los procedimientos de recurso

8.1.  ORG-0003
Denominación oficial: Datenservice Öffentlicher Einkauf (in Verantwortung des 
Beschaffungsamts des BMI)
Número de registro: 0204:994-DOEVD-83
Localidad: Bonn

mailto:Christina.Krings@jen-juelich.de
https://www.jen-juelich.de
https://s2c.mercell.com/buyer/67139
mailto:vk@bundeskartellamt.bund.de
https://www.bundeskartellamt.de
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Código postal: 53119
Subdivisión del país (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
País: Alemania
Correo electrónico: noreply.esender_hub@bescha.bund.de
Teléfono: +49228996100
Funciones de esta organización: 
TED eSender

Información del anuncio

Identificador/versión del anuncio: a25e6909-268a-4f28-9e6f-1a6e2ea6a934  -  01
Tipo de formulario: Licitación
Tipo de anuncio: Anuncio de contrato o de concesión. Régimen normal
Subtipo de anuncio: 16
Fecha de envío del anuncio: 10/09/2026 09:25:44 (UTC+00:00) Hora de Europa Occidental, 
GMT
Anuncio: fecha de envío (por parte del eSender): 10/09/2026 09:27:13 (UTC+00:00) Hora de 
Europa Occidental, GMT
Lenguas en las que este anuncio está disponible oficialmente: alemán
Número de publicación del anuncio: 627138-2026
Número de la edición del DO S: 176/2026
Fecha de publicación: 11/09/2026

mailto:noreply.esender_hub@bescha.bund.de
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